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Abstract 

In this paper， we d巴scribethe similarities as well as differences between japanes巴

and Uyghur grammar. Especially japan巴seand Uyghur particles and suf百xesare 

studied from a comparative linguistic view poit. 

Keywords: japanese， Uyghur， particle/su節x“塑0"and “担"

Introduction 

japanese， Uyghur are Subject-Object-Verb languages. Thus， in a sentence the 

subject generally comes first， the object next， and the verb last. 

Example 

Subj町 t+ Object + Verb 

Japanese: Okosan ga 1如何 okaimωhita. / My mother bought bread. 

Uyghur: An加 mnan seti叩 ldi.

Subject and Predicate 

The predicate is the core of both the japanese and Uyghur s巴ntence.It com巴sat 

the end， and it must be a verb or verbal form. In japanese and Uyghur， a verbal form 

is a noun plus copula or a verbal adjective. 

Examples 

「
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j :john sanωa Nihoηgo 0 hanωhimωu./ john speaks japanese 

U:}οhn Yapon tilini四 liyeleydu.

In japanese and Uyghur the predicat巴 mustbe at the end of the sentence. 

Gender 

Japanese and Uyghur do not have gender. Th巴reare no special endings to show 

masculine， feminine， or neuter forms. 

Articles 

japanese and Uyghur do not use articJcs before nouns. 

The Dependency Structure of Sentences 

In japanese， th巴dependencystructure of a sentence is usualIy represented by the 

relationship b巴tweenphrasal units calI巴d“bunsetsu"and it is said that japanese 

depend日ncieshave the folIowing rules (Watanabe Yasuyoshi，巴taI. 2000， p.21; 

IくiyotakaUchimoto， et aI. 1999， p.13): 

i. Dependencies are directed合omleft to right. 

ii. Dependencies do not cross. 

lll. A bunsetsu depends on only one bunsetsu 

Observing the dependency structure of sentenc巴 inUyghur， w日 canalso自ndthe 

folIowing charact巴risticsthat are very similar to the japanese dep巴ndencyrules 

above: 

i. Dependency relation of a word to another is always II'om left to right. 

ii. Dependency links b巴tweenthe words of sentence do not cross. 

lll. The d巴P巴ndentword could link to only one head word. 
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So japanese and Uyghur are agglutinative languages and they have many syntac-

tical and morphological similarities. There are also morphological di首erences

between the two languages. For example， Uyghur has no verbal conjugations， but 

japanese grammarians say that japanese verbs do conjugate. 

ln this paper， w巴 willdiscuss th巴 similaritiesand di町erencesofthe .!apanes巴 and

Uyghur partic¥e “塑0"and suffixe古里"

1. The japanese partic¥e mo and Uyghur mu ((too; also; (not) ~either)) indicate that 

a proposition about the pr巴cedingelement X is also true when another similar 

proposition is true. 

A. Subject 

J: Wat加hi型空 gakuseida / desu (I'm a student too) 

U:M側壁笠 oqughuchi

B. Topic (subject) + Direct Object 

J: Watashi初asupemgo型空 hanasu/hanashimωu. (15戸eakSapanish tOO.) 

u・M問 ispa仰 nimu sozl:砂地~ymen.

C. Topic (subject)+Iudirect Object 

J: Watashiωα Murayama-s仰 仰 塑Qpurezento 0 ageru/ agemasu 

σωill give a pr.仰 況tto Mr. Murayama， tOO) 

U: Men Murayama ependimgi型空 so初'ghaberimen. 

Formation: 
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(0 Noun mo 

J: watashi型空(I， too/ me (as direct object)， too) 

U: Men mu 

Cii) Noun (Particle) 

J: Nihon同型Cin/tojapan， too) 

U: Yapondi塑笠

(iii) Noun Particle 

28 -

J: sensei ni型空 (to/forthe teacher， tooCindirect object) 

U: Oqutquchic ni型空

J: Furansu kara塑(仕omFrance， too) 

U: FransりJedin塑笠

J: Igirisu de盟CinEngland too) 

U: Engl伊 di塑

J: tomodachi to堕 (withmy仕iend，too) 

U: Dost bilen mu 

Examples 

(a) J: Hato-馴 ωaNihoη e itta. Ruisu-san塑 (Nihone) itta. 

(Mr. Hart went to japan. Mr. Lewis also went to japan) 

U: Hart ependim Y，ゆonghaketti. Leωis ependim塑坐拘戸oηghaketti.) 

(b) J: Hayωhi-san初atenisu 0 shimasu. (Kare初a)gorザ包型空 shimasu.

(Mr. I-Iayashi plays tennis. He plays golf， too.) 

U: Hayashi ependim pのtopoy附 Iyduωegoluf I塑 oynのdu.
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(c) J: Ko鈍omachi deωa atarashi sakana ga kaemωen. To勾arino machi de 

型企 (αtarashiisakana ga) kaemasen. 

(You can't buy仕巴sh自shin this town. You can't buy it in the next town， 

either) 

U:Siz btリezidinyengi beliq setiwalalmaysiz. Yenidiki yezidin mu ohashashla 

setz切alalmaysiz.

Notes 

L In g巴neralin both Japanese and Uyghur， when the element X塑空 and型空

appears in a sentence， a related sentence with the element Y (plus particle if 

n巴C巴ssarγ)in place of X like (2) is presupposed. 

(1) J: Watashi wa NytりJOkue mo itta. (I went to New York， too) 

U: Men N.りorukki坐笠 barghan.

(2) J: W仰 shiwa Bos仰 ne it的.(1 went to Boston) 

U: Men Boston gha barghan 

Thus， when X mo and mu appear in a sentence， X mo and mu are always the 

element under focus in that sentenc巴.

2. Th巴reare cases in which X mo is used， although it does not exactly replac巴

the element Y in the presupposed sentence. For巴xampl巴， (3b) can b巴 spoken

a仕巴r(3a) 

(1) a. J: Watashini no ie wa ima ga semai. 

(The living room of my house is srnall) 

U: Mening 0.戸lmnz況gyataq oyi kichik. 

29 
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b. J: Sore ni daidokoro型空戸benda

(On top that， the kitchen is inconvenient， too) 

U: Bashtiki u ashhani塑笠 qolaysiz

In this case， the speaker implies that his house is inconvenient when he says 

(3a)， and this implication is the presupposition of (3b)， where the speaker 

elaborates on the inconvenience. 

3. Japanese型空 andUyghur塑!!， a marker which indicates emphasis. (even; as 

many/much/long...as; (not) even (one);(not) any. 

A. Topic (su旬ect)+ Noun 

J: Gurei-san wa kon附 muzu.加shikanji塑 yomeru/ yo押umasu

(Mr. Gray can read even di節cultkanji like this) 

U: Grey ependim hetta mushundaq qeyin hetlerni塑坐 0伊ryalaydu.

J: Harisu-sanωa kon加 ya四 hiikanji塑りO附 加i/ yomemasen. 

(Mr. Harris cannot read even easy kanji like this.) 

U: Haris ependim het.ωmωhundaq asan hetni塑!!oquyalmaydu. 

B. Topic (subject)+Quantifier+Predicate (a血.rmative)

J: Watashi wa初旬ji0 hassen塑 shitteiru /imasu 

(I know as many as eight thousand kanji.) 

U: Men sekkiz骨ungdin塑笠 oshuqhetni bilimen. 

C. Topic (subject)+One Counter+Predicate (negative) 

J: Watashi wa kanji 0 hito伽塑訪問問/shirimasen. 

(I don't know even one kanji.) 
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U: Men kanjidiη bir坐uhetni bilmり押~en.

D. Topic (subject)+ WH圃word+ Predicate (negath叫

J: Watashi wa nani塑空 tabenakatta/ tabemaseηdeshita. 

(I didn't eat anything) 

U: Men hichnimi塑 yimid開.

E. Topic (subject)+ Vmasu 

J: Nanshi wa wat，ωhi no ha旬ashi0 kiki型空 shinai/ shimasen 

(Nancy doesn't even Iisten to me.) 

U:Nansi 狩~ening sozumni hetta anglap塑坐 qoymidi.

Formation 

Quantifier japanese塑Qand Uyghur型空

J: goju塑 (asmany as fifty) J: hyakunin型 (ωmanyas a hundred people) 

U: Eliktin塑笠 koprek. U: Yuzdin塑竺 koprekadem. 

One Counter japanese附 andUyghur mu 

J: hitori塑 (not)色venone person) J: hitosu塑 (not)even one ~ ) 

U: Bir ademmu U: Birsi mu 

WH-word japanese 1!!空 andUyghur型笠

J: nani塑 (not)an州 ng) J: dare型空 (not)anybody) 

31 
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U: Hichnimi mu U: Hichkim mu 

Vmasu 

塑 shi加え

J:ha加 shi塑笠 shinai(don't even talk) 

U: Sozleshkili mu 

加品

u
一

脚一

M
一

'
M

・ψ

ω
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v
b
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h
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U

Examples 

(心 F均10wa ku問削 gajudai塑 ureta.(As many as ten cars sold today.) 

U: Bugun ondin塑笠 ko少rek時間hinasetildi. 

(b) J: Sono pati ni wa抑 制 削 koωahitori担 ko附加伽.

(No girl came to the party.) 

U: Bu olturushqa bir塑翌 qizkelmeptu. 

(c) J: Dare塑 sonokoto 0 shirima悶 1.(Nobodyknows about it.) 

U: Bu ishni hichkim塑望 bilmのゐι

Besides 

In Japanese塑 ，Nanimo (nothing， anything)， daremo (no one， nobody) and Uyghur 

型空 Hichnimimu(nothing， anything)， hichkimmu (no one， nobody) are used only in 

negative sentences. Other WH-words with mo and mu can be used in both a節rmative

sentences and negative sentences. 

(1) J: itsu塑 (always;anytime) J: doko型空 (everywhere)

q
G
 

qo 



Haji Kutluk Kadeeri 

U: herq仰向qchaghdi型空・ U: herqand，αq yerdi塑笠・

3. japanese型空 andUyghur型竺 adv.s.o.or S.t. is longer in th巴 samestatεthat 

he or it was in some time. 

A. Topic (subject) + Predicate (a伍 rmative)

]: Watashiωα 型空 hirugohaη otabeta / tabemashita 

(1 have already eaten my lunch) 

U: Men型空 chushluktamaqni yep boldum. 

B. Topic (subject)+Predicate (negative) 

]: Hirusan制型nihoηgo0 be均 oshiteinai / imω問

(Mr. Hill is not studying japanese any longer) 

U: Hill ependim Yaponchini anchi塑!!uzun ugenmidi. 

Examples 

(a) A:]:型空shukudai0 shimashita ka 

(Have you don巴 yourhomework yet (or already)?) 

U: Tapshur羽qlηgiztugidi塑型P

s:]: Hai，型空 shimashila

(Yes， I've already done it.) 

U: He..e， taprushuqum塑型 tugidi.

(b)]: Wata5hi wa塑 sake0ηomzmasen. 

U: NIen emdi haraq 11!型 ichmeymen.

(c)]: Haruo-kun wa型空 daりobudes.

(Hauo is al right now.) 

U: Hanω塑!!yahshi. 

-33 
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4. japanese mo~型空 and Uyghur塑坐~塑笠 str，(both~ and~; neither ~nor). 

The repeated use of a particle meaning ‘also' to list elements belonging to th巴

same part of speech. 

A. Nouu+Nouu 

J: T，仰 aka却托塑 Naka抑制づ仰塑 depa初 nitsutomete iru / imasu 

(80th Mr. Tanaka and Mr. Nakayama are working for a department 

store.) 

Eた Taηakaependim塑坐，Nakaya押ωependim塑!!soda-saηyida釘hleydu.

B. Noun+Prt+Noun+Prt 

J:均10ω ewa basu de塑 dのおhade塑必eru/ike押zasu

(We can go to Kyoto either by bus or train) 

U: Kyotoghaaptobus bilen笠墜，pりizbilen型!!barghili bolidu. 

C.Adj仰 stem+ Adj (i) stem 

J: Koηo Uchi wa hiroku塑 se糊向型間/arim脚"

(This house is neither big nor small) 

U: Bu 0ッchong塑笠抑制，kichik型空 emes.

Formation 

(i) N(p凶)塑 N(prt)塑 (N(p此)塑)

J: sensei捌 gakuseimo (both teachers and students) 

U:O伊aquchilar初 u，oqughuchilarmu. 

(ii) Adj (i) stem ku型空 Adj(り stemku型空 Neg

J: okiku塑 chisaiku塑 nai(s.t. is neither big nor small) 

U: Chong塑笠捌叫 kichik堅!!emes. 
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(iii) {Adj仰)stem / N} de堕 {Adj(na) stem / N} de塑 Neg

J: benride塑戸bende塑空間 (s.t.is neither convenient nor inconvenient) 

U: Qolayliq塑笠 emes，qolaysiz塑坐仰tes.

J: sensei de笠旦 gakuseide包旦伺ai(s.o. is neither a teacher nor a student) 

U: Oqutquchidi m民 oqughuchidimu yoq. 

Examples 

(a) J: Nihonjin型空 ameηkajin型空yokuhataruku. 

(Both japanese and Americans work hard.) 

U: Yaponlar塑笠，Amerkiliqlar mu tirislゆishlりdu.

(b) J:拘maka捌 叫η 叩 sake塑 tabako塑 yanmωen.

(Mr. Yamakawa neither drinks nor smokes.) 

U: Yamakawa ependim haraq mu ichmeydu， tamaki塑 chekmeydu.

(c) J: Ototo ni塑 imotoni塑 hon0 katte yarimωhta・

(I bought books for both my younger brother and younger sister) 

U: Men ukamghi塑ll"singlimghi竺坐 herikkilisige kitap setiwaldim. 

(d) J: Kazueωa bijin de塑戸砂nde塑空間l.

(Kazue is neither beautiful nor ugly.) 

U: Kazue chirayliq坐竺 emes，set塑坐 emes.

(e) J: Kono tat側 nowa kireide塑 rippade塑 an伽 sen

(This building is neither pretty nor magnificent.) 

U. Bu bina chirayliq塑坐 emes，korkem 11!坐 emes.

In japanese and Uyghur the particles “型企"and “壁笠"have similar grammatical 

rules in sentenc巴s.But there are some di町erences.The japanese language never uses 

question marks in the question sentence. But modern japanese language is sometimes 

r
D
 

qδ 



Some similar points of japanese and Uyghur languages 

employ担 asa question marker. A sentence becomes a question by adding the 

particle ka at the end. You can think of ka as the question marker. Also question 

sentences n巴verend with the particle mo. 

According to Divanu Lughatit-Turk， the Uyghur particle望uat the end of sen 

tences makes a statement into a question， also not using a question mark. However， 

modern Uyghur must us巴 aquestion mark in these sentences. 

Example 

bu atmu (Is this a horse?) 

bu at sening mu ( Is this your horse?) 

bu it mu (Is is a dog?) 

barding mu (Did you go?) 

kelding mu (Did you come?) 

(Mahmud al-Kashgari， Divanu Lughatit】 Turk.p.345) 

When Uyghur uses the particle塑uat the end of a sentenc巴， it b巴comesa questlOn 

sentence. Also the particle mu describes possibility. 

Incidentally， Uyghur particle mu is mo in the Kashgar and Hotan dialects. 

5. Th巴 Japanese suffix l'空， when added to noun， means to the place or shop where 

that thing is sold， or the person or shopkeeper who sells it. 

cu 
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Example 

niku /附ieat

hon / book 
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 kamera / camera kamera担/camera shop， clerk， own巴r

Also Uyghur a su白xi空 attachedto names of shops， inns and restaurants or 

persons巴ngagedin certain occupations. 

Examples 

gukkan塑/shop' s satirach塑 /baber's

gulchi i空/f1orist' s qasap i竺/butch巴r's

oqutquchi i空/teach巴r's diqqan i空/farmer's 

The japanese su伍X 型空 is sometimes used to downgrade a person. This us巴，

however， is veηT restricted. Examples follow: 

hazukashigari-盟 (ashy person) 

ibariー塑 (a haughty person) 

kodori-塑 (anatfected person) 

But in Uyghur the suffix i空 isused to downgrade and upgrade a person and 

sometimes used for qu巴stionsentences. This is ve乃Tcommon. Examples follow: 

U oghri i空 (heis a thief) 

U tolimu esil adem i空 (heis very excellent person) 
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Siz oqughuchimu 胆?訂eyou a student?) 

The Uyghur su節x.l'空 isonly used in Kashgar and Hotan dialects. But it is not used 

in mod巴rnUyghur literary language. 

In both japanese and Uyghur担 isa coordinate conjunction that is used to list two 

or more items (nouns or noun phrase) in an inexhaustive fashion. In the Uyghur suffix 

胆 changesto lar /ler 

Examples 

(a) J:拘mamoto-san盟 Sumisu叫 ngat仰仰 oshite i叩.

(Mr. Yamamoto， Mr， Smith and others are playing tennis) 

U:拘mamoto，Simid ependim佐 山 bashqilar pのtopoy加 ωatidu.

(b) J: Bokuωα biru .1'空 ωαin0 nonda. 

(I drank beer， wine and things like that) 

U: Men pi帆 sharapwe bashqa nersi佐似たhtim

But in Uyghur， the su節x.l'空 sometimesexpresses many possibilities in the sen-

tence. 

Ex剖 nples

U: Siz sho仰，rmu担 qassapmu?(Are you a driver or a butcher?) 

When the Uyghur suffix .1'空 endsa sentence， it becomes question. If it is comes at 

the beginning of the sentence it becomes an exclamation. 

-38-
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Example: 

U: Nime ish qildingiz-.塑?(What have you done?) 

U: Ya Allah.' (My god!) 

The ]apanese and Uyghur suffix }1空 havemany similarities and di首erences.

6. Conclusion 

In this paper， we have analyzed two白Lgglutinativ巴 languag巴s，]apanese， Uyghur， 

which have many syntactical and morphological similarities and differences. And we 

can understand some similar points of thes巴twolanguages through the comp且risonof 

particles “型空"and “主豆
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